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Mamanén ba zie mba squlla tha
Abubakir. Min mba dgaananeé
walé gia rotha shani Allé marra.
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Ané ahatha ané safara sha ané
ada né geero maabimare alu.
Né kqgalné didineqi, "Giagé

azzaad a ada thaba than






Badalin nine adé yoméeén
azzadakgedge kgode u iine fia
hulain baro.

Ma nine ale adi ane thikga
ajjuafa aana shoraneé tha
sqisgia hu. Mii hulafi né
bukgutha né thifa.

Shamba sqgara nine are, nine
bardé tgirhifia rotha All6 sha
wala pqgishi sha ngod thina giné
ma sholi abunekgedge gundi, né
kgala baro,

"NG# giiligi min rothd Allé?"
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né kgalné, “Bikga a ada ma ali
dgodgokgothiiit aaniyu lémmin a
thikga maaba giido ajjuafa mba
thindoli. Ma thikqali, &
dgokgotha ma nine afiinagé
ajjuafakgedge mba thinoodli, a
ada. U wala ma afiinanegeéeqi a

daa ninégi na fuudakgedqge."

Shamba dgokgothinane aaniyu
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né kqgalgala, “Maabal

adarakgedqge squringan.
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Né kgalné, “Thofior waané
maané?” Alé baré pqgulina

/7 /7

Aineqgi, ne adaga.




Shamba wossalané né thikga

S NS

maaba dgafni maalé dgonoshi né

kgalgané, "Ana ziind ninén

Y 4 Vd 1

Né kgalgalda maaba dgaan
"Insha Alla né ma tha rotha
pqishi.” Né kgalné Ainéqi, “Hiin".
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Né kgalné maaba dganiéqi,
"agadooqi min thaayu neé fiagi
hulan,Shamba fiagi hulafi Ainéf
thikgali ajjuafa dqgukgunui tha
sqisgia alu né thinali, Shamba
sgaroogi are ne tgirthinali rotha
Allo, sha giii maabut shufiga
rootha, yahu min thithi né
dgodgokgothinodli aaniyd
lemmin ali alé fio alu thalé sha
Nngo afiinagi u wala ma ngo
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afiinagi, a daa Ngodo na
fuudakgedge sha ali diigaqgi tha
ali ma ha thonor."

Né shiil kgalga maaba dgani,
"Mimba ziali u mba faasqgali
ajjuafalo alholiyu kqillifi gii are
u thini maabingunun, lakin
wala mamanén adoqi tha ane
kgabagi algafuthi marra.
Inshan shugo wala ali afiin
maaba pqishi shugo u walé ali
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fedqgi fuuda, illa ma ali daa ngo
gimman u ma mufandgithi Ainén
afigiili ngo."

Né kgalgala Ababakir shin,
"Nan maané?" Né kgalga maaba
-dgaani, ""Wallahi gadinkqo, ali
gidi mushanaman thalé miila
are, tgiikga ile, ma mol u ma

maala,
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mushanaldo ma daali ngodqgi tha

Ngo hadga, ma hadgano ali

- oy =

- oy =
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'Nan giiline mba zii shambalo?"
"Ngo6 me hadga."” Adagané baré
tha shulimanu, né thikga
mushanaman mba sgawari, né
kgalgané, "Andi mushafia mba
kgalgé maaba dgaani thale tha
zigi mba ma mol, ma maala u
mba miila are?" Né
shin kgalga

mushan, "Alinno."
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Shamba kqgala mushan
shambald a bongoralo ané
kgalatga, né baro kgalga
mushan, "Aré mba kgalooné
Ngdogi sha miilé yagani sha
wala ali madi an aafia-man u

14



mba kgaldéoné sha tqgiikga ile
yadani sha wala ali haala rotha
shuniyd marra u mba kgalooné
sha ali ma mol yagani wala ali
adagi marra sha gio rotha mba

shani Allégi marra”.

Min thalo bard Abubakir
pgishaga Ine thikga niné

sgawari u hadgané
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Ishafn shugo, ma hathan

i
¥
I  madga thofior ma pqishi,
i
i hathan thikqi gin pqishi.
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English Translation.

A true story

1. There was a man called Abubakir. Ever since he was young he had never done anything wrong to
anyone. One day he decided to visit his relatives. He said to his mother, “Please prepare food

that I can take with me on the journey.”

2. After two days he had finished all his food and became hungry. He found guava under the tree
where he rested. He ate it. After he had eaten he realized that taking something without asking

permission is not good. He said to himself, "what shall I do?"

3. Abubakir said, " let me go and ask the people about the owner of the guava I ate, so that I can
meet him. When I meet him, I will ask him whether he forgives me or not. If he does not forgive
me I will pay him for the guava.” When he asked the people about the owner, they said that the
man lives in a place far away from there. He said to them, "where does he live?" Then they

showed him where he lived and he went there.

4. When he reached the place, he found the old man sitting and said to him, "I have come to see

you. "The old man said to him, "may it be for good that you have come !" He said to him “yes!”

5. “After I had eaten the guava I remembered God’s word that it is not good to take something
without permission so now I have come to you. Forgive me, or if you don’t forgive me, I will pay

for it. I am in a hurry since I am still a long way away from my relatives.”

6. Then the old man said to him, "ever since | planted that guava tree it has given fruit every year
and everyone eats of it. Yet no one has come to ask my forgiveness.” Therefore I will not
forgive a nice person like you nor do | accept any payment unless you accept something that |

will give you." Ababakir asked him, “what is it?"

7. The old man said to him, "my Son , here | have a daughter who is blind, deaf, disabled and dumb.
I will give you that girl to marry. If you marry her | will forgive you and if you do not marry her
I will not forgive you." "What do I do with such a girl ?" asked Ababakir. "You will marry her"
replied the old man. Then Ababakir went to look for her in the house. He found a beautiful girl

and asked her, "where is the girl the old man told me about?" The girl replied, “I am her."

8. He would not believe her when she told him. Then the girl explained to him; “My father called
me blind because | have seen no places. He called me deaf because | have never heard evil
things. He called me disabled because | have never gone out to do evil things. He called me
dumb because | have never said anything evil. Then Abubakir became happy because he had

found a beautiful girl to marry.

9. Thus if we follow the right way, good things will happen to us.
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Amharic Translation.
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